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Si, carta jé,ca.té, tin; a,ca,jmo;
SAN JUAN

Jag: dsaus, quian’s, 'a, lia’, 'mid's jme;'nio; dsa,
riin's,

1]nid, ilings gui's, juin', quidns gud's jmo,; si,
la, tsing, ne's, 'ne, 'i0s," rin's, jniog, i;ma,quion's,
quidns Diu,, quian's, chi', quidng', i,'nidog; gué,
lin;. Onsjua’s, jma's jnid, 'niodg; 'nia',, jans ba, 'nio;
ca.lesjin, i,ma,le,nis jag, tis.

2 0,quid'y; jag, dsaus bda, 'midg; 'mia',, jag:
a.ma,té,'gid, té,dsis jniog, ton', jiogs co.tans,
ja.con; jniog,.

3 Diu, Jmei, quian's, Te,gui's, Jesucristo Ja;ni'ss,
juijme,gu's,, dsia; éi', dsis, jmos 'ag, tei, 'au’, 'nia’;,
ia,; a,dson', ba, 'nioi; 'nia’s.

4 'Nios tés dsi; ia; ma,jings, i,lins, chi', quidng',
tidin's ba,lia’; con', 185 jag, tis, lia', con', 185 jud', Diu,
Jmei, jniog,, 'éi'; a;ma,Cués;.

5 Né, né; 'i0s, rin's, jniog,, mis jnid, juig, ne,,
a;jme;'nio, jniog, rin's, le,jau, le;jau,. A,jud's jnia,
ne, si, la,, onsjua's, 'éi's 'mi, la,, 'éi's jaun, bé, la,
juilia’; 'éi's a;jme;ma,rons quian, jniog, le,'uigs..

6 Le,né; ba, jme;'nid, jniog, rin's,: a.i,nio, jniog,
lia', con'; 18, 'éi's quid's Div,. 'Ei's a,ma,nei’, 'nia’,
le,'uigs, bd, jaun,, a,leschang’, jme; midg', ring',.
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1:1 Llins, téssi; ni', dsis jui,lia’, jdg, nés, co,'nio', té', gua's né,jag,
bd,jan, 'ioss; chi', quidins gué', né,, co,nid', dsa, i,téns gua's.
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Juilia’, dsa, ijme,gaus

7Le,con, mi,giiig; bd, i,nio, juins dsa, i,jme,gaus,
tsd; jag, jmo,; jua's, a;jud', a,ca,guan; Te;gui's,
chi;dsdins. Dsa, le,'éi, ba, lins i,jme,gaus, i,'nias,
Cristo né,.

8 Jmo, 'nia', ', ia;jaun, tsas; 1€,dsi;'én, ta, quidn',
'nia’; a;jmo’; ia, 'éng',, jaun, ba, tin'; 'nia’, lia', 'yias
'liang's, cué; DilL,.

9 Ta, jui;'ein, gués; 1,dsi;jnids jmo,; Nags: gué,
jme.tag,; con’, ]ag1 a;Mma,ca,jmestags Cristo, tsa,
Diu, quian’s, dsa. 'éi,. La, jui;lia’; i,jud’; jme,tag,;
con', 1é; ca,jmestags Cristo, chan, Diu, Jmei,
jaicoin,, jan; gué', quiain's, ba, Ja.ni'ss Div, nés.

10 Né,jua’, chan, i,ca.dsidg; ja,con', 'nia‘,, la,
né;jua’, tsa; jme,tag,; lia', con', 1é5 jag, nés, tsa,
lelgUélrh; 'nialz dSlznélz quiénglz, Cazlialz jI]ia'54 Dll.’l4
tsa3 nio's cuun4 'nia',.

11 Ia, negua2 chan, 12(:a2cum3 Diu, dsa, le,'éi,,
co,'nid'; quein's, 'e; a,'lig's, a,jmos-dsaus 'éi,.

Jag: jéca,to',

12'Li6ng, bd, jag, a,'nio; jnia, juigs, 'nia',, la, tsas
'nios; jnia, jua's, a;jud's té,le; quian's, si,, on; gué',
quian's, jmi,jné,. Ia; 'in, dsis jnid, dsidg, ba, 'ios
ia;jaun, dsia, jniog, jag, dsine;, ia;jaun, le;'nias
a,'10'; jein, jniog..

13 Chi', quidns 'ios, ring', i,ma,quion's, quidns
Diu,, dsidin'; jag; a,cuiin,; Did, nia',.

Co.nés.
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